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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

1.1 Основной целью курса "Общественно-политический перевод" является научить студентов адекватно передавать 

содержание и стилистические особенности переводимых текстов. 

1.2 Для достижения цели ставятся задачи: 

1.3 -научить студентов определять жанр исходного текста, его проблемные участки, стилевые особенности;  

1.4 -находить наиболее приемлемые варианты перевода текстов на требуемый язык; 

1.5 -освоить понятия о различных техниках перевода общественно-политических текстов. 

 
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП 

Цикл (раздел) ООП: Б1.В.01 

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 

2.1.1 Правоведение 

2.1.2 Практический курс научно-технического перевода 

2.1.3 Теоретическая грамматика 

2.1.4 Учебная практика по получению первичных профессиональных умений и навыков, в том числе первичных 

умений и навыков научно-исследовательской деятельности 

2.1.5 История первого иностранного языка и введение в специальную филологию 

2.1.6 Общее языкознание 

2.1.7 Сравнительная типология 

2.1.8 Теория перевода 

2.1.9 Практический курс первого иностранного языка 

2.1.10 Правоведение 

2.1.11 Практический курс научно-технического перевода 

2.1.12 Теоретическая грамматика 

2.1.13 Учебная практика по получению первичных профессиональных умений и навыков, в том числе первичных 

умений и навыков научно-исследовательской деятельности 

2.1.14 История первого иностранного языка и введение в специальную филологию 

2.1.15 Общее языкознание 

2.1.16 Сравнительная типология 

2.1.17 Теория перевода 

2.1.18 Практический курс первого иностранного языка 

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 

предшествующее: 

2.2.1 Перевод коммерческой документации 

2.2.2 Психология профессионального общения 

2.2.3 Научно-исследовательская работа 

2.2.4 Преддипломная практика 

2.2.5 Перевод коммерческой документации 

2.2.6 Психология профессионального общения 

2.2.7 Научно-исследовательская работа 

2.2.8 Преддипломная практика 

 
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

ПК-8: способностью применять методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях 

Знать: 

Уровень 1 справочную литературу, интернет ресурсы в русском и изучаемых языках 

Уровень 2 методику ориентированного поиска информации в справочной специальной литературе и компьютерных 

сетях 

Уровень 3  

Уметь: 

Уровень 1 дать лингвопереводческую характеристику текста 
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Уровень 2 применять методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и 

компьютерных сетях 

Уровень 3  

Владеть: 

Уровень 1 базовой методикой ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и 

компьютерных сетях 

Уровень 2 алгоритмом функционального, ориентированного, информационного поиска в рамках пройденной 

методологии 

Уровень 3  

 

ПК-9: способностью применять переводческие трансформации для достижения необходимого уровня 

эквивалентности и репрезентативности при выполнении всех видов перевода 

Знать: 

Уровень 1 понятие эквивалентности и адекватности перевода 

Уровень 2 виды и классификации переводческих трансформаций для достижения необходимого уровня 

эквивалентности 

Уровень 3  

Уметь: 

Уровень 1 проводить анализ переводческих трансформаций 

Уровень 2 достигать оптимального уровня адекватности с учетом целей перевода 

Уровень 3  

Владеть: 

Уровень 1 базовыми навыками использования переводческих трансформаций в целях достижения необходимого 

уровня адекватности перевода 

Уровень 2 приемами трансформаций на уровне семантической валентности, прагматическом, референциальном и 

стилистическом уровне 

Уровень 3  

 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен 
 

3.1 Знать: 

3.1.1 классификацию видов перевода и других форм языкового посредничества; операционный состав переводческих 

действий, обеспечивающих оптимальный перевод официально-деловой документации; 

3.1.2 требования, предъявляемые к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности.  

3.2 Уметь: 

3.2.1 применять полученные теоретические знания для осуществления успешной переводческой деятельности; 

3.2.2 вырабатывать целостную стратегию перевода текста с учётом его смыслового наполнения, функционально- 

стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом цели, адресата перевода и других 

экстралингвистических факторов; 

3.2.3 - осуществлять качественный письменный и устный перевод на основе комплексного учета смысловой структуры 

оригинала и с соблюдением существующих в переводящем языке норм построения грамотного и связного текста; 

3.2.4 профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных, другими источниками информации и 

использовать их в своем переводческом самообразовании; 

3.2.5 оценить качество перевода. 

3.3 Владеть: 

3.3.1 владеть терминологической базой переводоведения; 

3.3.2 владеть навыками предпереводческого анализа и сравнительно-сопоставительного анализа текста; 

3.3.3 владеть информационно-поисковыми навыками; 

3.3.4 демонстрировать способность и готовность к практическому применению полученных знаний при решении 

профессиональных задач в устной и письменной коммуникации. 

 
4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Код 
занятия 

Наименование разделов и тем /вид 
занятия/ 

Семестр / 
Курс 

Часов Компетен- 
ции 

Литература Инте 
ракт. 

Примечание 

 Раздел 1. Введение в СМИ       

1.1 Понятие публицистического стиля; 

виды СМИ (газета, журнал, ТВ, радио) 

и их особенности /Лек/ 

7 3 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Л3.2 

Э1 

0 Презентация 
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1.2 Понятие публицистического стиля; 

виды СМИ (газета, журнал, ТВ, радио) 

и их особенности /Пр/ 

7 3 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Э1 

0  

1.3 Виды газеты (качественная пресса и 

таблоиды) и журнала (общественно- 

политические и массовые 

журналы) /Ср/ 

7 7 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Л3.1 Л3.2 

Э2 

0  

1.4 История прессы Германии /Ср/ 7 7 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Л3.1 Л3.2 

Э2 

0  

1.5 Структура газеты/журнала. 

Обсуждение структуры современной 

газеты и журнала, рубрик и 

публикуемых в них материалов, 

названия работников СМИ. /Ср/ 

7 7 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Л3.1 Л3.2 

Э1 

0  

1.6 Основные СМИ Германии, 

Кыргызстана и РФ /Лек/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.2 Л2.2 

Э2 

0 Презентация 

1.7 Жанры публицистического текста и их 

стилистические особенности /Лек/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.4 

Л2.2 Л3.1 

Л3.2 

Э1 

0 Презентация 

1.8 Жанры публицистического текста и их 

стилистические особенности /Пр/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.3 

Э2 

0  

1.9 Основные СМИ 

Германии,Кыргызстана и РФ /Пр/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Э2 

0  

 Раздел 2. Стилистические 

особенности общественно- 

политических текстов. Лексика. 

      

2.1 Стилистические особенности 

общественно-политических текстов. 

Лексика. Публицистическая лексика и 

его место в литературном языке /Лек/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.2 Л2.2 

Э1 

0 Презентация 

2.2 Стилистические особенности 

общественно-политических текстов. 

Лексика. Публицистическая лексика и 

его место в литературном языке /Пр/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Э1 

0  

2.3 Стилистические особенности 

общественно-политических текстов. 

Заголовки /Ср/ 

7 7 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Л3.1 Л3.2 

Э2 

0  

2.4 Структура и функции заголовков в 

немецких СМИ. Правила создания 

заголовков /Ср/ 

7 7 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Л3.1 Л3.2 

Э2 

0  

2.5 Разбор конкретных примеров из 

текстов, упражнения с 

синонимическими рядами и развитие 

лингвистической догадки. /Ср/ 

7 7 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Л3.1 Л3.2 

Э1 

0  

2.6 Образность и эмоциональность 

лексических средств в текстах 

СМИ /Лек/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Э2 

0 Презентация 

2.7 Образность и эмоциональность 

лексических средств в текстах 

СМИ /Пр/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Э1 

0  

2.8 Язык качественной и желтой 

прессы /Лек/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Э1 

0 Презентация 

2.9 Язык качественной и желтой 

прессы /Пр/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.1 

Э1 

0  

 Раздел 3. Стилистические 

особенности общественно- 

политических текстов. Грамматика 

и синтаксис 

      

3.1 Стилистические и грамматические 

особенности общественно- 

политических текстов. /Лек/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Э1 

0 Презентация 
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3.2 Стилистические и грамматические 

особенности общественно- 

политических текстов. /Пр/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 0  

3.3 Разбор конкретных примеров, 

упражнения на отработку пройденного 

материала /Ср/ 

7 7 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Л3.1 

Э2 

0  

3.4 Перевод имен собственных и 

должностей в общественно- 

политических текстах /Ср/ 

7 7 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Л3.2 

Э2 

0  

3.5 Важность правильного перевода имен 

собственных и наименований 

должностей. Ошибки буквального 

перевода /Ср/ 

7 7 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л3.1 

Л3.2 

Э2 

0  

3.6 Употребление времен в 

публицистических текстах. Основные 

синтаксические конструкции /Лек/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.3 Л3.1 

Л3.2 

Э1 

0 Презентация 

3.7 Употребление времен в 

публицистических текстах. Основные 

синтаксические конструкции /Пр/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.3 Л2.6 0  

3.8 Ввод авторской речи в русских и 

немецких текстах /Лек/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.3 Л2.5 

Э1 

0 Презентация 

3.9 Ввод авторской речи в русских и 

немецких текстах /Пр/ 

7 2 ПК-8 ПК-9 Л1.3 Л2.5 

Э1 

0  

3.10 Обстоятельства места и времени и их 

место в предложении. Знаки 

препинания /Ср/ 

7 7 ПК-8 ПК-9 Л1.3 Л2.1 

Л3.1 Л3.2 

Э2 

0  

3.11 /Зачёт/ 7 0  Л1.3 Л2.2 0  

 Раздел 4. Политические процессы и 

общество 

      

4.1 Современная политическая арена /Лек/ 8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.2 

Э1 

0 Презентация 

4.2 Политические режимы и органы 

власти /Пр/ 

8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.2 

Л3.1 Л3.2 

Э2 

0  

4.3 Выборы и предвыборные 

кампании /Лек/ 

8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.2 0 Презентация 

4.4 Идеология и языковые стратегии 

политических доктрин /Пр/ 

8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.2 

Л3.2 Л3.1 

Э2 

0  

4.5 Политические выступления /Лек/ 8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.4 

Э1 

0 Презентация 

4.6 Перевод публичных выступления 

известных политиков /Пр/ 

8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.4 0  

4.7 Перевод стилистических приемов и 

средств речевого воздействия /Ср/ 

8 10 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.1 

Л3.1 Л3.2 

Э2 

0  

 Раздел 5. Военные конфликты и 

терроризм 

      

5.1 Международные и межнациональные 

конфликты /Лек/ 

8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.3 0 Презентация 

5.2 Угроза терроризма /Пр/ 8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.2 

Э2 

0  

5.3 Перевод военных текстов /Лек/ 8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.2 

Л3.2 Л3.1 

0 Презентация 

5.4 Перевод военных текстов /Пр/ 8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.2 

Э1 

0  

5.5 Перевод аббревиатур в политических и 

военных текстах /Лек/ 

8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Л3.1 Л3.2 

0 Презентация 

5.6 Перевод аббревиатур в политических и 

военных текстах /Пр/ 

8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.1 Л2.2 

Л3.1 

Э1 

0  
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5.7 Политкорректность и перевод 

эвфемизмов (дисфемизмов) в 

политических речах /Ср/ 

8 10 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.1 

Л3.1 Л3.2 

Э1 

0  

 Раздел 6. Социальные институты и 

отношения 

      

6.1 Понятие «Пиар» /Лек/ 8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.2 0 Презентация 

6.2 Социальные проблемы и общественное 

мнение /Пр/ 

8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.2 

Э1 

0  

6.3 Перевод контр- и субкультурных 

общественно-политических 

терминов /Лек/ 

8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.4 Л2.2 

Л3.1 Л3.2 

Э1 

0 Презентация 

6.4 Перевод социальной рекламы /Пр/ 8 2 ПК-8 ПК-9 Л1.3 Л2.2 

Э1 

0  

6.5 Перевод политических дебатов и 

заседаний /Ср/ 

8 10 ПК-8 ПК-9 Л1.2 Л2.1 

Л3.1 Л3.2 

Э2 

0  

6.6 Разбор конкретных примеров из 

текстов, упражнения с 

синонимическими рядами и развитие 

лингвистической догадки /Ср/ 

8 10 ПК-8 ПК-9 Л1.2 Л2.1 

Э2 

0  

6.7 /Экзамен/ 8 35,7  Л1.1 Л3.1 

Л3.2 

0  

6.8 /КрЭк/ 8 0,3   0  

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


	baf235eab887a378929362432957463fab67f6e52e920a95049b26eaf121582a.pdf
	54e634d2cc82d618d8d0a22b4a2ed3f75707724a5a89cc8c7c69c17a31468492.pdf
	3ffb3631781547d0134acdeb558a1c1a419cb47e1b85346cda71796be2aea761.pdf
	2018-2019_45050152_15_25пип нем сп_plx_Общественно-политический перевод (перевод средств массовой информации)_


	ce7a64ad09bd58d18b354e0cbc82793626e51eff750c914bb2f668e5002d828f.pdf

	c9433a2b606fc533e34c9a8d7b47a5f5e86396b2afa8b2f78c7af6fc3fc310e7.pdf
	baf235eab887a378929362432957463fab67f6e52e920a95049b26eaf121582a.pdf
	54e634d2cc82d618d8d0a22b4a2ed3f75707724a5a89cc8c7c69c17a31468492.pdf
	3ffb3631781547d0134acdeb558a1c1a419cb47e1b85346cda71796be2aea761.pdf
	dbc0ede6c40b65856a26f1362e3d0ec9208a9e3f4d590446a9b2e5ace1494124.pdf




